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PRAVA PESMA

*

Zapamti imena
Drveća, ptica i znamenitosti

Seti se kako su se zvali
Pre nego što si naučio da govoriš

Ako telo poželi više od sebe
Ta će imena ostati ne-otkrivena

*

A ako ne vidiš više od svog bola
Gde si – U svom bolu 

*

Uzeto je od nas
Tako davno
Ne možemo da se setimo šta je to
Još
Nema sumnje
To je uzeto od nas
A um je
Brz
Da pronađe
Nešto
Umesto toga 

*

Prava pesma je riba
Prava pesma je bubanj
Prava pesma oseti hladnoću i toplinu
Prava pesma diše samostalno

DOZIVI

Aleks Kaldiero
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Poznavao sam pesme koje spavaju sa trskom u ustima
Poznavao sam pesme koje se smeju ispod kamena
Poznavao sam pesme koje se zakopavaju ispod lišća
Ali još moram da diram čak i u kosu jedne...

*

To je hleb

pečeš ga
jedeš ga 

nahranjen si 

*

Jednog dana je
laž počela 
da veruje sebi

Ostalo je istorija

*

To je čaša 
Vode

Žedan si

Piješ

*

U sedmoj 
sam naučio da sumnjam
U jedanaestoj
sam naučio da plačem
U četrdesetoj
sam naučio da se smejem
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*

oluja ili porođaj ili
bilo koja od hiljadu
stvari – zbog toga se
ne plače
*to
nije osoba
 ” senka
 ” stanje stvari
 ” ono očekivano
 ” ogledalo
 ” san 

*

Cvet

me odvraća
od pričanja
o

Vrtu

*

Neka bude tvoje
inače
rečnik
će ga vratiti

*

Ćerka mi pokazuje
šta je upravo sačinila – a to je pesma

*

srećom brojevi se mogu shvatiti kao
reči tako da više ne moraš prestati da govoriš kada
počneš da brojiš 
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*

imaš prava na milione srca

otvori ih

da svet potraje još jedan dan

*

ja

plagiram

svoj život 

*

25 godina učiš da govoriš
još 25 godina da kažeš nešto
pa još 25 da to kažeš

*

pišem o bolu
a reči nemaju osećanja
pišem o bolu
a reči nemaju osećanja

*

preventivno
za um 

*

mucanje(nje

*

kako ti prstom
eto tvoje ruke
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kako potegneš
eto olovke

kako zapišeš
eto ti imena

kako nadeneš ime
eto ti otrova

kako kreneš da truješ
postaješ pametan

kako za nečim mariš
nešto smeraš

kako se na nešto nameriš
to bi da budeš 

*

pesma

dah

pesma

diše

pesma

disanje

pesma

*

želim da odem

tamo kuda zvuk odlazi

nakon što zvono

prestane da zvoni

(S engleskog preveo Žarko Radaković)


